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Abstract:

This article produces analysis of «false friends of a translator» and indetifies frequent
mistakes in translation. In this work, the author considers the main reasons for the
appearance of the category of words «false friends of a translator». The aim of this
work is to reveal the features of «false friends of a translator».

The relevance of this work lies in the fact that such mistakes are systematically found
in various types of translation, therefore, studies of this category of words are
conditioned by the needs of translation practice.

Keywords: «false friends of a translator», interlanguage homonyms, interlanguage
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BBenenue

B cBoeit mpodeccun mepeBOIYMK  MOXKET CTOJKHYTBCSI C  PSAIOM
rpaMMaTUYECKHUX, TEKCUIECKUX U CHHTAKCUYECKUX MPOOJIEM, IIOATOMY BaXKHOE MECTO
MMEET U3YYCHUE JINHTBUCTUYECKUX ACIIEKTOB MEXKbSI3bIKOBOW PEYEBOM JIEATEIBHOCTH.
C MOMEHTa CBOEro MOSIBIICHUSI TEPEBOJ BBIMOIHSI COLUATBHYI0 (DYHKIHIO IS
MEXBA3BIKOBOTO OOIIeHUs Jrojeh. «JIokHble Npy3bsi MEPEBOAUYMKA» OKAa3bIBAIOT
OOJbIIIOE BIMSAHUE HA COBPEMEHHYIO MEPEBOMUYECKYIO JIEATENbHOCTh. B mocnennee
BpeMsI KaTeropHsi CJIOB <«JIOXKHBIC JIPy3bs IEPEBOIUYMKA» BCE OOJBIINE BHI3BIBACT
MHTEPEC Y YUYEHBIX, TaK KakKk B MPOLECCe IMEepeBOJa IPOUCXOAAT JIOXKHBIC
OTOXKJIECTBIICHHS M3-3a TPaMMaTUYECKHX, IPadUIECKUX U, 3a9aCTyH0, CECMAaHTUYECKUX

CXOACTB.

[HeBHMK Hayku | www.dnevniknauki.ru | CMW 3/1 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327




2023
. . Nell
OJIEKTPOHHBIN HAYUHBIN XXYPHAJI « THEBHUK HAYKI»

OOBEKTOM HCCIIEIOBAaHUS SIBISIETCS KAaTEropusi CIOB <«JIOXKHBIE JpPY3bs
nepeBonuukay. llpeqMeTroM HaydyHOM CTAaTbU  SIBISIOTCS  «IOKHBIE JIPY3bs
NEPEBOIUMKA» B TEKCTAaX.

3aiayu: U3y4uTh MOSIBJICHUE «WIOKHBIX JIpy3€i MEPEBOIUMKAY, I03HAKOMUTHCS
C Kiaccu(UKaIMsIMHU JTaHHOM TPYIIBI CJIOB, NMPOAHAIU3UPOBATh OMIMUOKHU, KOTOpHIE
BO3HUKAIOT B IPOIECCE MEPEBOMIA, PACCMOTPETh CIOCOOBI, MOMOTalIINe U30eXaTh
HEBEPHOI UHTEPIIPETAL[UU CIIOB.

HasBanue «ioxHbIe ApY3bs IEPEBOTUMKA» - KaJIbKa ¢ ¢paHIy3ckoro faux amis
du traducteur. TepMuH BHEpBbIC MOSIBUJICA B paboTe ¢paHIly3cKUX Y4EHBIX M.
Keccnepa u XK. lepokunbu B 1928 r. C TOro BpeMeHH B pa3HbIX SA3bIKAX BO3HHUKIIO
MHOXXECTBO JAPYTMX Ha3BaHUM MJis OOO3HAYEHUs JIaHHOM KaTeropuu cjiaoB. B
COBETCKOM JHUTEpaType MO NEpPEeBOY YKPENWIOCh HAa3BaHHE <JIOXKHBIE JIPY3bs
nepeBogurkay. CymiecTBYIOT HeMEUKUd U aHrnuiickuil Bapuanthl: falsche Freunde
des Ubersetzers u false friends of a translator.

Hcropryeckn <WIOKHBIE JIpy3bs NEPEBOJUYMKA» SIBISIIOTCA PE3YyJIbTATOM
B3aUMOBJIMSIHUM S3BIKOB, B OIPAHMYEHHOM 4YHCJE CJIy4yaeB MOIYyT BO3HHMKAaTh B
pe3ynbTaTe  CIydyalHbIX  COBIIQJEHUWH, a B  POJICTBEHHBIX, = OCOOEHHO
OJIN3KOPOCTBEHHBIX, SI3bIKaX OCHOBBIBAIOTCS HA POJICTBEHHBIX CJIOBAaX, BOCXOISIINX
K OOLIMM MpPOTOTHUIIAM B SI3bIKE-OCHOBE. JlaHHBIM BONPOCOM 3aHUMAIUCh MHOTHE
OTEUECTBEHHBIE U 3apyOekHbIe yuéHbie Takue kak: B.H. Komuccapos, A. 1. [TaxoTuH,
B.B. Akynenko, M. Keccinep, XK. Jlepokunbsu u 1pyrue.

C Toukm 3peHns B.B.AKyleHKO NEpeBOAYMKY NPUHUMUIIAAIBHO HYKHO
pa3ianyuaTh <JI0KHBIE IPY3bsl MEPEBOIYNKA» B YCTHOW M MUCHMEHHOU (hopMax pedm.
OTO0 HEOOXOAMMO «B CIydae COMOCTaBICHHS SI3bIKOB C COBEPILIEHHO Pa3IMYHBIMU
MUCHbMEHHOCTSIMU WJIM, HANpPOTHUB, B Clyd4ae A3BIKOB C OO0IIEH MUChMEHHOCTBHIO, HO
(hoHEMaTHYECKU HECXOTHOMN JICKCUKOI». [2]

P. A. bynaroB paccMaTpuBaeT <«JIOKHBIX JAPY3€H» KaK «MEXbI3BIKOBBIC

OMOHHMBI-CJIOBA, SBHAYCHNEC KOTOPBIX PA3JIUYACTCA, a 3BYKOBasd q)opMa COBITaacT».
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K.I' Totnu6 maer cienyroiiee onpeneeHne BhIIEyKa3aHHON KaTeropuu: «ITo
CJIOBa IBYX (BO3MOXKHO M HECKOJIBKHUX ) SI3BIKOB, KOTOPBIE U3-32 CXOJICTBA UX (DOPMBI U
coJiep>KaHusI CIIOCOOHBI BBI3BIBATH JIOKHBIC ACCOIUAIMH U MPUBOIAT K OITHOOYHOMY
BOCTIpUATHIO MH(GOPMALIMK HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, a MIPH MepeBojie — K Oonee min
MEHEe CYIIECTBEHHBIM HCKAKEHUSM COJEPKAHUS WM HETOYHOCTSM B Teperade
CTWJIMCTUYECKOW OKPACKH, K OINIMOKaM B JIGKCHYECKOM COYETaeMOCTH, a TaKXe B
CJIIOBOYITOTpEOICHUIY. [5]

[ToueMy >ke€ TOSBUINCH <JIOKHBIE Jpy3bsi TMepeBogunka»? PaccMmoTpum
OCHOBHBIC IPUYNHBI BO3HUKHOBEHHUS «IOKHBIX JApy3el IEPEeBOIINKAN:

1.CxoaHoe 3By4aHue U HANIMCAHKME CJIOBA:

MHorue ci10Ba OX0XKHU JPYT C IPYTOM, U MOPOH CI0KHO MOHATH CMBICT M3-32
CXOIHOTO 3BYYaHUS ¥ HATIMCAHUS:

Gift (aarmuiickmii) - momapoxk , a Gift (Hememnkoe) - 571, oTpaBa

Pain (anrnuiickuii) - 6076, pain (dhpaHITy3cKkuii) - XJ1eod

Bank (anrnwmiickuii) - 6eper, bank (utanbstHCKUIT) —OaHK

Fair (anrnuiickuii) - yecTHbIH, fair (hpaHIry3CKHil) - ppIHOK

Fan (anrnumiickuif) - ¢hanar, fan (JraTuHCKHIT) — Beep

Rock (aHTTIUICKUA) - POK, Rock (HEMenKuin) - 100Ka

2.3meHeHMe 3HAYEHUS CJI0BA MPU 3aMMCTBOBAHMU:

Crnogo intelligentsia npunuio Bo ¢ppaHIly3CKU SI3BIK U3 PYCCKOW KYIBTYPHI U
0003HayYaeT orpeneIeHHbINH COUANbHBIN CIIOM JopeBomonnoHHoM Poccun (pycckas
uHTerenius). Ho Bo @panmmu 0HO MMEET HeCKONbKO MHOM cMmbIci. Intelligentsia
yHOTPEOIISIETCSI 110 OTHOMICHUIO K (PPAHIY3CKUM HHTEIIEKTYyanaM, IPUYeM WHOTIA C
OTPUIIATEIHLHOW KOHHOTAIMEW. DTOT MPUMEpP TOKAa3bIBaeT, YTO MPH TEpexoje M3
OJTHOTO SI3bIKA B IPYT'OM CJIIOBA MOTYT MEHSTh U pa3BUBATh CBOC 3HAUCHUE.

AHrnmiickoe cioBo hype o3HadaeT mIyM, cyeTa, B PyCCKUM SI3bIK OHO MEPEIIo

B 3HAYCHHHU ITONIYJIAPHOCTb, XBACTOBCTBO, BpaHBé paau MomyJasapHOCTH.

[HeBHMK Hayku | www.dnevniknauki.ru | CMW 3/1 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327




2023
Nell
OJIEKTPOHHBIN HAYUHBIN XXYPHAJI « THEBHUK HAYKI»

Hemenkoe cimoBo der Wagen o3Havaer Jit000O€ TpPaHCIOPTHOE CPEICTRO,
Hanpumep, Krankenwagen (ckopas). OgHako B pycCKOM SI3bIKE OHO UCTIONb3YETCS KaK
BaroH.

3. IlapoHUMBI

[TapoHMMBI - CJIOBa C pa3HbIM HAMKMCAHWEM W OJU3KHUM, HO HE OJUHAKOBBHIM
3BY4aHHEM U C pa3HbIMU 3HaUYCHUsAMHU. Hampumep:

Accept- npuHUMAaTh, €XCept — UCKIIIOYATh

Schiffahrt (nBmwkenue xopabiteii) — Schiffsfahrt (moesaka na xopa0Je)

Untertan (moaanHblit) — untertinig (MOKOPHBIIA)

Gold (Bce, uto cienano u3 30j0Ta) - golden (Bce, uTo UMeeT IBET 30J10TA)

Enviable (3amanuuBbIii) — envious (3aBUCTIINBBI)

Credible (3acmyxuBarommii noBepusi) — Credulous (moBepumBbIii)

4.3auMCTBOBaHME CJIOBA U3 001Er0 TPEeThero HCTOYHUKA:

Pycckoe «anruHa» mpoucxomuT oT Jjar. angina tonsillitis («yaymenue ot
BOCIIAJICHUSI MHHJQJIMH»), B TO BpeMs KaK aHIJIMHACKOe angina (CTeHOKapausi) — OT
JaT. angina pectoris («yayIieHue rpyaHoe»).

S5.KajibkupoBaHHe HHOCTPAHHBIX A3BIKOB:

KanpkupoBanue - 3TO 3aMMCTBOBAaHHE WHOCTPAHHOTO CJOBa, MPU KOTOPOM
Oepercst TOMBKO OJHO, KOHKPETHOE 3HA4YCHHUE, Yalle Bcero HeocHoBHOe. Hampumep,
CIIOBO «rector» B aAHTJIMHCKOM S3BIKE O3HAUYaeT, MPEXKIE BCEro, «IPHUXOICKOU
CBSIIIEHHUK», @ YK€ IMOTOM «PEKTOp (YHUBEPCUTETA, KOJUISKA U T. 1. )».

[lepBoe 3HaueHue Hemenkoro cioBa «Grund» - «IpUYMHAY, 3aTEM <«3EMJIS,
0YBAY, «TPYHT».

CioBo «texture» C aHIJIMICKOrO sI3bIKa HA PYCCKHUM, B TMEPBYIO OYEpEilb,
HIEPEBOIUTCS KaK «(paKTypay, IPYroe 3HAYCHUE - «TEKCTypay.

OmubOYHO TMONaralT, 4YTO «IOXKHBIC JpPY3bsS IEPEBOMYUKA» BBOIAT B
3a0JTy’KICHHE JIFOICH, TOFKO HAUMHAIOIINX U3Y4aTh S3bIK. B AeHCTBUTELHOCTH AEIIO

oOcrtouT MHaye. JInna, yBEepeHHO TOBOpSIIME HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE, HEBEPHO
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CPaBHHUBAIOT OTJEIBHBIC AJIEMEHTHI POJHOTO W MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB. 3-3a aTOTO
MOSIBJISIOTCS CEMAHTUYCCKHE KAIbKH M HApyIIEHUE JIEKCHYECKOT0 3HAYEHUS CJIOBA KaK
B IIPOIIeCcCax MEePEeBo/ia Ha MHOCTPAHHYIO pedb, TaK U HA POTHOM S3BIK.

B nHacrosiiee BpeMs CylIECTBYET MHOKECTBO COOTHOILLIEHUHN “JIOXKHBIX APYy3er
nepeBonunka”’. PaccmarpuBas knaccudukamuu B. B. Axynenko u A.U. Tlaxotuna,
MO>KHO BBIJICITUTDH CIIEAYIOIIUE TUITBI COOTHOIIICHUIA:

[IepBeIil TUIL: COBEPLICHHO APYro€ 3HAYEHUE CIIOBA:

Accurate - He akKypammblil, a MOYHBLU, BePHBIU, OE30UUOOYUHDLI.

Major - He matiop (BOMHCKOE 3BaHHUE), a 2IA6HbIU, OCHOBHOU, MANCOPHDIIL (8
my3vike). Emie onHo 3HadyeHue (OCOOEGHHO B AaMEPUKAHCKOM BapuaHTE) -
npoghunupyrouuti (0CHO8HOI) npeomem, CHeyuaibHOCMb.

Terminus - He mepmun, a KoneyHask cmanyust WIIA KOHEYHAS OCMAHOBKA.

Brilliant - ve 6puniuanm, a omauunolil, 6recmswuil

Cabinet - ommbouHO KabuHem, BEpHO - wikaghuux

Clay - ne xzreit, a enuna

Magazine - nmepeBoAMTCS HE KaK Maeasui, a KaK HCypHAIL.

List - o3Havaer He sucm, a CNUCOK.

Bropoii Tum: cioBa moxoxue, HO UMEIOIINE pa3HOE HATMCAHHE:

Data (0annwie) - Date (oama)

Beacon (masx) - Bacon (6exon)

Racket (paxemxka) - Rocket (paxema)

Doze (opemoma) - Dose (0o3a)

Intelligence (ym, unmennexm) - Intelligentsia (MHTEITUTSHITHSA )

M3-3a monmuMceMuu aHTJIMICKUAX CJIOB TMOPOM TPYAHO MOAOOpaTh HYKHOE
3HaueHue. llepeBomumk B TakoMm ciydae 0Os3aH BHHUMATEIBHO HM3YYUTh TEKCT
opuruHaia. Uem KOHKpeTHee CJI0BO, TeM Jydlle, oOpa3Hel, yoenurenbHee TeKCT, U
TEM MEHBIIIE HEeTIENBIX OMHMOOK. TpeTHii TUTT HAPSIMYTO CBSI3aH C TAHHOM MPOOJIEMOiA.
OH BKJIFOYAET CJI0BA, Y KOTOPBIX COBITAJIaeT TOJIBKO OJHO 3HAUCHHUE:

Argument - apeymenm, npyrue 3Ha4YCHUS: CHOP, CCOPA, OUCKYCCUsL
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Article - apmuxiw, npyrue 3HaUCHUS: cmamwsi, uzoeiue, npeomem

Patient - nayuenm, apyroe 3HaUCHUE: mepnenusslil

Original - opueunanvueii, napyrue 3HAYCHUA: HACMOAWUL, NOOIUHHDBLIL,
HEenoooenbHblil

Record - pexopd, npyrue 3Ha4eHUS: 3anucsy, omuem, OOKyMeHm

K uerBeproMy THIy MOXHO OTHECTH CIIOBa, KOTOpPbIE NPUHAIEKAT OIHOMI
TEMATUYECKOM TPYIINE, U3-3a YETO CIONKHO HAUTHU KOHTEKCTYaJbHOE 3HAUEHUE:

Stool (mabypemra) - Chair (cmyn)

Velvet (6apxam) - Corduroy (serveem)

Kak mnepeBoauTh «WIOXKHBIX Jpy3ed nepeBonuuka»? llepeBomaunmKy BakHO
MPaBUIILHO MOHATH COJIEPKAHUE OPUTMHAIBHOTO TEKCTA, MOA0UPATh BEPHBIN BapUaHT
NEepeBO/la, ONUpPasCh HAa KOHTEKCT W  HCHONb3YyS  CIHOCOOBI  IEpeBoja
WHTEpHAIMOHAIBHBIX ciioB. M, kak mucan S.M.Peuxep: "3amaua nepeBogumka —
nepenarb CoJep)KaHWe TOJJIMHHUKA HE TOJBKO TPAaBWIBHO W TOYHO, HO H
paBHOIleHHBIMH cpeacTtBamu'. [8, c.12] OO6parumcs k kuure Hopor ['ans «CnoBo
KUBOE U MepTBOe». OHa MPUBOIUT ClENyIOUUN npuMep: B pykomnucu BeTpeTuinoch
Takoe: «Bbl Oynere cebs TaM 4yBCTBOBAaTh, Kak yTKa B Boe». B moanunnuke you’d
take to it like a duck takes to water, HO mo-pyccku, KOHEYHO, KaKk pbida B Boje. [6,
c.170] B yka3aHHOW CHTyallUM Mbl BUIUM, YTO IEPEBOAYMK HE BIAJAEET HOPMaMH
POJIHOT O A3bIKa, HE OCO3HAET, YTO aBTOp UMeN B BUNy. Jpyroi npumep: «OH nomrymnai,
HAa MECTe JH ero Horm», a B mommuHHuke «he found his feet» — ctan Ha HOTHM (B
MEPEHOCHOM 3HA4Y€HHWH), OIIYTHJ, OCO3Hald cBou cuibl! [6, ¢.239] Ha ocHoBanuu
ATOr0, MOJKHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO YHUTAaTellb HE BOCIPUMET COJIEpPIKaHHE
MIPEAJIOKEHHS U MBICITh aBTOPA.

AHanu3 mnpoOJieMbl «IOXKHBIX JIpy3ed MepeBOAYMKa» IOKa3zall, YyTO BOIPOC
nepeBo/ia JaHHOM KaTeropuu cioB TpeOyeT 0co0Oro BHUMAaHHUS M MCCIEIOBAaHUS BO
n30exaHusi OUIMOOK, KOTOpbIE MEPEBOAUYMK JOMYCKAET B CBOEU MpohecCHOHANbHOM
nestenbHocTU. OOpaTtumces k npumepy. B ¢uiibme «Hosblih Uenosek-nayk: Beicokoe

HaIpsDKEHUE)» MEPEeBOAUYMK COBEPUIMI Hemenyro omudky. B opurunane ¢gpasa Obina
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crenyromei: «l saw you in some magazine with some French supermodel.» A B
nyosspke - «5 Buaen Te0si B Mara3uHe ¢ CynepMoJIeNbio (hpaHIlyKEHKOM.
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